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Portuguese Interlinear
Reference: Portuguese Almeida (1911)

יְהִי־1 וַֽ
E–era–
H1961

ישׁ אִ֥
homem
H0376

הַר־ מֵֽ
da–montanha-de–
H2022

יִם אֶפְרָ֖
Efrayim
H0669

וּשְׁמ֥וֹ
e–seu–nome
H8034

יְהוּ׃ מִיכָֽ
Mikhayehu
H4319

E havia um homem da montanha d'Ephraim, cujo nome era Micah.

וַיֹּ֣אמֶר2
E–disse
H0559

לְאִמּ֡וֹ
a–sua–mãe
H0517

֩ אֶלֶף
mil
H0505

ה וּמֵאָ֨
e–cem
H3967

סֶף הַכֶּ֜
a–prata
H3701

ר אֲשֶׁ֣
que

ח־ קַּֽ לֻֽ
foi–tomada–
H3947

ךְ לָ֗
de–ti

]ואתי[
[e–tu]

)וְאַ֤תְּ(
(e–tu)

אָלִית֙
amaldiçoaste
H0422

וְגַם֙
e–também
H1571

אָמַרְ֣תְּ
disseste
H0559

י בְּאָזְנַ֔
em–meus–ouvidos
H0241

ה־ הִנֵּֽ
eis–
H2009

סֶף הַכֶּ֥
a–prata
H3701

י אִתִּ֖
comigo
H0854

אֲנִי֣
eu
H0589

יו לְקַחְתִּ֑
tomei–a
H3947

אמֶר וַתֹּ֣
E–disse
H0559

אִמּ֔וֹ
sua–mãe
H0517

בָּר֥וּךְ
bendito
H1288

בְּנִ֖י
meu–filho

לַיהוָֽה׃
a–YHWH
H3068

O qual disse a sua mãe: As mil e cem moedas de prata que te foram tiradas, por cuja causa deitavas maldições, e 
tambem as disseste em meus ouvidos, eis que este dinheiro eu o tenho, eu o tomei. Então disse sua mãe: 
Bemdito seja meu filho do Senhor.

וַיָּ֛שֶׁב3
E–devolveu
H7725

אֶת־
(a)
H0853

לֶף־ אֶֽ
mil–
H0505

וּמֵאָ֥ה
e–cem
H3967

סֶף הַכֶּ֖
a–prata
H3701

לְאִמּ֑וֹ
a–sua–mãe
H0517

אמֶר וַתֹּ֣
e–disse
H0559

אִמּ֡וֹ
sua–mãe
H0517

שׁ הַקְדֵּ֣
consagrar
H6942

שְׁתִּי הִקְדַּ֣
consagrei
H6942

אֶת־
(a)
H0853

֩ הַכֶּסֶף
a–prata
H3701

לַיהוָ֨ה
a–YHWH
H3068

י מִיָּדִ֜
da–minha–mão
H3027

י לִבְנִ֗
para–meu–filho

עֲשׂוֹת֙ לַֽ
para–fazer

סֶל פֶּ֣
imagem–esculpida
H6459

ה וּמַסֵּכָ֔
e–imagem–fundida

ה וְעַתָּ֖
e–agora
H6258

נּוּ אֲשִׁיבֶ֥
devolverei–a
H7725

ךְ׃ לָֽ
a–ti

Assim restituiu as mil e cem moedas de prata a sua mãe: porém sua mãe disse: Inteiramente tenho dedicado 
este dinheiro da minha mão ao Senhor para meu filho, para fazer uma imagem de esculptura e de fundição: de 
sorte que agora t'o tornarei a dar

וַיָּ֥שֶׁב4
E–devolveu
H7725

אֶת־
(a)
H0853

סֶף הַכֶּ֖
a–prata
H3701

לְאִמּ֑וֹ
a–sua–mãe
H0517

ח וַתִּקַּ֣
e–tomou
H3947

֩ אִמּוֹ
sua–mãe
H0517

יִם מָאתַ֨
duzentas
H3967

סֶף כֶּ֜
(peças–de)–prata
H3701

וַתִּתְּנֵה֣וּ
e–deu–o
H5414

ף לַצּוֹרֵ֗
ao–ourives
H6884

֙ יַּעֲשֵׂה֙וּ וַֽ
e–fê–lo

סֶל פֶּ֣
imagem–esculpida
H6459

ה וּמַסֵּכָ֔
e–imagem–fundida

י וַיְהִ֖
e–estava
H1961

ית בְּבֵ֥
na–casa-de

יְהוּ׃ מִיכָֽ
Mikhayehu
H4319

Porém elle restituiu aquelle dinheiro a sua mãe: e sua mãe tomou duzentas moedas de prata, e as deu ao 
ourives, o qual fez d'ellas uma imagem de esculptura e de fundição, e esteve em casa de Micah.
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וְהָאִ֣יש5ׁ
E–o–homem
H0376

ה מִיכָ֔
Mikhah
H4318

ל֖וֹ
a–ele

ית בֵּ֣
casa-de

ים אֱלֹהִ֑
deuses
H0430

וַיַּ֤עַשׂ
e–fez

אֵפוֹד֙
éfode
H0646

ים וּתְרָפִ֔
e–terafim
H8655

א וַיְמַלֵּ֗
e–encheu
H4390

אֶת־
(a)
H0853

יַד֤
mão-de
H3027

אַחַד֙
um-de
H0259

יו מִבָּנָ֔
seus–filhos

וַיְהִי־
e–era–
H1961

ל֖וֹ
para–ele

ן׃ לְכֹהֵֽ
por–sacerdote
H3548

E teve este homem, Micah, uma casa de deuses: e fez um ephod e teraphins, e consagrou a um de seus filhos, 
para que lhe fosse por sacerdote.

ים6 בַּיָּמִ֣
Nos–dias
H3117

ם הָהֵ֔
aqueles
H1992

ין אֵ֥
não–havia
H0369

לֶךְ מֶ֖
rei
H4428

בְּיִשְׂרָאֵל֑
em–Yisrael
H3478

ישׁ אִ֛
cada–homem
H0376

ר הַיָּשָׁ֥
o–reto
H3477

בְּעֵינָי֖ו
em–seus–olhos

ׂה׃ יַעֲשֶֽ
fazia

פ
¶

N'aquelles dias não havia rei em Israel: cada qual fazia o que parecia direito aos seus olhos.

וַיְהִי־7
E–era–
H1961

עַר נַ֗
jovem
H5288

ית  לֶחֶ֙םמִ֙בֵּ֥
de–Beit–Lechem
H1035

ה יְהוּדָ֔
Yehudah
H3063

חַת מִמִּשְׁפַּ֖
da–família-de
H4940

יְהוּדָ֑ה
Yehudah
H3063

וְה֥וּא
e–ele
H1931

לֵוִ֖י
levita
H3881

וְה֥וּא
e–ele
H1931

גָֽר־
peregrino–

ׁם׃ שָֽ
lá
H8033

E havia um mancebo de Beth-lehem de Judah, da tribu de Judah, que era levita, e peregrinava ali.

לֶך8ְ וַיֵּ֨
E–foi
H3212

ישׁ הָאִ֜
o–homem
H0376

יר מֵהָעִ֗
da–cidade

ית  לֶחֶ֙םמִ֙בֵּ֥
de–Beit–Lechem
H1035

ה יְהוּדָ֔
Yehudah
H3063

לָג֖וּר
para–peregrinar

ר בַּאֲשֶׁ֣
onde

יִמְצָא֑
encontrasse
H4672

א ֹ֧ וַיָּב
e–veio
H0935

הַר־
montanha-de–
H2022

יִם אֶפְרַ֛
Efrayim
H0669

עַד־
até–
H5704

ית בֵּ֥
casa-de

מִיכָ֖ה
Mikhah
H4318

לַעֲשׂ֥וֹת
para–fazer

דַּרְכּֽוֹ׃
seu–caminho
H1870

E este homem partiu da cidade de Beth-lehem de Judah para peregrinar onde quer que achasse commodidade: 
chegando elle pois á montanha d'Ephraim, até á casa de Micah, seguindo o seu caminho.

וַיֹּאמֶר־9
E–disse–
H0559

ל֥וֹ
a–ele

מִיכָ֖ה
Mikhah
H4318

מֵאַיִ֣ן
de–onde
H0370

תָּב֑וֹא
vens?
H0935

אמֶר וַיֹּ֨
E–disse
H0559

יו אֵלָ֜
a–ele
H0413

לֵוִי֣
levita
H3881

כִי אָנֹ֗
eu
H0595

ית  לֶחֶ֙םמִ֙בֵּ֥
de–Beit–Lechem
H1035

ה יְהוּדָ֔
Yehudah
H3063

י וְאָנֹכִ֣
e–eu
H0595

ךְ הֹלֵ֔
vou
H1980

לָג֖וּר
para–peregrinar

ר בַּאֲשֶׁ֥
onde

א׃ אֶמְצָֽ
encontrar
H4672

Disse-lhe Micah: D'onde vens? E elle lhe disse: Sou levita de Beth-lehem de Judah, e vou peregrinar onde quer 
que achar commodidade.
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וַיֹּאמֶר10֩
E–disse
H0559

ל֨וֹ
a–ele

ה מִיכָ֜
Mikhah
H4318

שְׁבָה֣
habita
H3427

י עִמָּדִ֗
comigo
H5978

וֶֽהְיֵה־
e–sê–
H1961

֮ לִי
para–mim

לְאָב֣
por–pai
H0001

וּלְכֹהֵן֒
e–por–sacerdote
H3548

י וְאָנֹכִ֨
e–eu
H0595

תֶּן־ אֶֽ
darei–
H5414

לְךָ֜
a–ti

רֶת עֲשֶׂ֤
dez
H6235

כֶּסֶ֙ף֙
(peças–de)–prata
H3701

ים לַיָּמִ֔
por–ano
H3117

וְעֵ֥רֶךְ
e–conjunto-de
H6187

ים בְּגָדִ֖
vestes

וּמִחְיָתֶ֑ךָ
e–teu–sustento
H4241

וַיֵּ֖לֶךְ
e–foi
H3212

י׃ הַלֵּוִֽ
o–levita
H3881

Então lhe disse Micah: Fica commigo, e sê-me por pae e sacerdote; e cada anno te darei dez moedas de prata, e 
vestuario, e o teu sustento. E o levita entrou.

וַיּ֥וֹאֶל11
E–concordou
H2974

הַלֵּוִ֖י
o–levita
H3881

בֶת לָשֶׁ֣
em–habitar
H3427

אֶת־
com–
H0854

הָאִ֑ישׁ
o–homem
H0376

י וַיְהִ֤
e–foi
H1961

הַנַּעַ֙ר֙
o–jovem
H5288

ל֔וֹ
para–ele

כְּאַחַ֖ד
como–um-de
H0259

מִבָּנָֽיו׃
seus–filhos

E consentiu o levita em ficar com aquelle homem: e este mancebo lhe foi como um de seus filhos.

א12 וַיְמַלֵּ֤
E–consagrou
H4390

מִיכָה֙
Mikhah
H4318

אֶת־
(a)
H0853

יַד֣
mão-de
H3027

י הַלֵּוִ֔
o–levita
H3881

וַיְהִי־
e–era–
H1961

ל֥וֹ
para–ele

הַנַּ֖עַר
o–jovem
H5288

לְכֹהֵן֑
por–sacerdote
H3548

י וַיְהִ֖
e–estava
H1961

ית בְּבֵ֥
na–casa-de

ה׃ מִיכָֽ
Mikhah
H4318

E consagrou Micah ao levita, e aquelle mancebo lhe foi por sacerdote; e esteve em casa de Micah.

וַיֹּ֣אמֶר13
E–disse
H0559

ה מִיכָ֔
Mikhah
H4318

ה עַתָּ֣
agora
H6258

עְתִּי יָדַ֔
sei
H3045

י־ כִּֽ
que–

יב יֵיטִ֥
fará–bem
H3190

יְהוָה֖
YHWH
H3068

לִ֑י
a–mim

י כִּ֧
pois

הָיָה־
foi–
H1961

י לִ֛
para–mim

הַלֵּוִ֖י
o–levita
H3881

ן׃ לְכֹהֵֽ
por–sacerdote
H3548

Então disse Micah: Agora sei que O Senhor me fará bem: porquanto tenho um levita por sacerdote.
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